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Abstract

This article is a study of place deixis in the Thai translation of in The J oy Luck Club,
The Kitchen God’s Wife and The Bonesetter’s Daughter: a case study of the verbs ‘come’ and

‘go’. The data found are categorized and studied to identify the meanings and types of ‘come’

and ‘go’ and their translation techniques.
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In the English versions, the findings show that there are two types of ‘come’ and ‘go’:
1) “Come’ and ‘Go’ indicate motion. ‘Come’ implies a motion toward the location of the
speaker, the location of the addressee, the location of an important character and the place.
‘Go’ implies a motion away from the speaker and 2) ‘Come’ and ‘Go’ indicates a change of
state. ‘Come’ indicates motion toward the normal state. ‘Go’ indicates motion away from the
normal state.

There were 5 techniques found in the translations: 1) translation with referential
meaning 2) translation with other motion verbs 3) translation with the opposite meaning of

referential meaning 4) replacing with related words or expressions and 5) deletion.
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Autumn had come but without its cool mornings and evenings. And so the stale heat
still remained in the shadows behind the curtains, heating up the acrid smells of my chamber
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pot, seeping into my pillow, chafing the back of my neck and pufﬁng_ up my cheeks, so that I

awoke that morning with a restless complaint.

( The Joy Luck Club: 68)
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Your mommy’s lonely, that’s all. She has no one to talk to in Chinese. Of course her

mind is a little rustled. If you stopped speaking, no oil for the squeaky wheel!”

“Well, that’s why I need your help. Can she come visit you, maybe for the week? It’s

Just that I have a lot of work this week and can’t spend as much time-"

(The Bonesetter’s Daughter ;: 102)
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“Thanks, Ma. It's wonderful. We’ll talk about it later, what to do with the money. But

now we have to go. The doctor said we could still come at four, and we shouldn’t be late.”

LuLing turned crabby again. “You fault we late.”

(The Bonesetter’s Daughter: 55)
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“Your mother, now she will be glad to wash her halids of you,” Amah said with great
remorse. “She will banish us both to Kunming.” And then I was truly frightened, because I
had heard that Kunming was so far away nobody ever came to visit, and that it was a wild

place surrounded by a stone forest ruled by monkeys.

(The Joy Luck Club: 77)
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A few days after Wu Tsing had arrived home, I awoke in the middle of the night. My
mother was rocking my shoulder gently.
“An-mei, be a good girl,” she said in a tired voice. “Go to Yan Chang’s room now.”
I rubbed my eyes and as I awoke I saw a dark shadow and began to cry. It was Wu
Tsing.
“Be quiet. Nothing is the matter. Go to Yan Chang,” my mother whispered.
(The Joy Luck Club: 228)
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“You’d stay with that demon?” I exclaimed.
“This is our family’s ink shop. I’m not walking away from it. The war is over, and now
I’m ready to fight back.”

I tried to argue and Teacher Pan patted my arm. “Give her time, She’ll come to her

senses.”

(The Bonesetter’s Daughter: 266)
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If you asked me how many minutes, how many hours went by before I was found, I

could not tell you. When my senses came back, this was all I knew: I was sitting on a bench,

staring a chestnut in my hand.

{The Kitchen God’ s Wife: 272)
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Ruth felt sick to her stomach. Her mother saw danger where there wasn’t. And now
that something was truly really awful, she was blind. If Ruth told her the actual truth, she
would probably go crazy. She’d say she didn’t want to live anymore. So what difference did it

make? She was alone. No one could save her.

(The Bonesetter’s Daughter : 126)
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“You’re like someone who has cataracts and wants to see, but you refuse to have an

operation because you’re afraid you’il go blind. You’d rather go blind slowly than take a

chance. And then you can’t see that the answer is right in front of you.”

(The Bonesetter’s Daughter: 309)
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“Fia, sweetie, come here a second....Am I wrong, or did your shirt shrink drastically

in the last ten minutes?”

(The Bonesetter’s Daughter: 21)
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And then I realized we were not alone. Lin was there, his wife, other people from the
church-everyone watching me! Right away my senses came back. I was embarrassed,

knowing everyone had seen me in that dress with a big hole eaten away by a moth.

(The Kitchen God’s Wife: 76)
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Late at night, Wen Fu came home, a sulking look on his face.
(The Kitchen God’s Wife: 265)
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“This is my bed. You sleep on the sofa.”

He threw a pillow and a thin blanket to me. I was so glad! I waited until he fell asleep
and then I got up quietly and went outside, down the stairs and into the dark courtyard.

(The Joy Luck Club: 60)
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“Eh, Lindo,” An-mei said to me one day at our workplace. “Come to my church this
Sunday, My husband had a friend who is looking for a good Chinese wife. He is not a citizen,

but I’'m sure he knows how to make one.” :

(The Joy Luck Club: 262)
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I saw how mother was already beginning to change

On the morning of the day we were supposed to arrive in Tiensin, she went into our
sleeping cabin wearing her white Chinese mourning dress. And when she returned to the

sitting room on the top deck, she looked like a stranger.

(The Joy Luck Club: 220)
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“Coming, coming,” she said softly. And then her smile changed back to the kind one
that I recognized, although I was still thinking; Why is she smiling when she is so angry

(The Kitchen God’s Wife: 109)
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Two Japanese officers questioned the men day and night, tried to force them to say
where the Communist troops had gone, On the third day, they lined them up, Kai Jing, Dong,
and Chao, as well as thirty other villagers. A soldier stood nearby with a bayonet. The
Japanese officer said he would ask them once again, one at a time. And one by one, they
shook their heads, one by one they fell. In my mind, sometimes Kai Jing was first, sometimes

he was last, sometimes he was in between.

(The Bonesetter’s Daughter: 255)
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v

ar 1 P ar ] ) = © sy d = Py r ar o o
ghadil udatiradindn “go” iudaamsiaiauiivanvinnindigyn laahiazes
< a = ‘:l oo = oa or t ¥ a = L
hnseefauiide asufiadad  ludnmawmivwlas azwungulalilduladindan “go” 6w
o & S o s a o s AW - w . Ag a o
dnseudaansiadauil nadsmaudadind; “go” Afuladanldludhadniiiums@enid
s o _d O a & = & | < 1 o
Ansmauieivainmadenusonumsafuasgula lugoumsaiiduaauimmadiusen
- o oda v ' 1 g a o o & ow a o s
asaunsaviisd wasinulnummSuiidedu Tasndnmhdusanihiiad duuduisiatanld

38



P o o w
MIEAEAWWAEATINAERT T 27 aUud 1 n3IA - GNITAN 2551

g = ) g = ) o e & o 1 o J
fn3en “daudy” iladaamamngd w'mﬂanmuﬂm’“lu'amzuu'-nLﬂuﬁawau‘naummmmngn
d
rmsdlunnaan
H K4 H S B 4 o o 1] w0 &
5) maasliduda wnsfensazhivdadmndmugaimsaioudn “come” waz. “go” 0
o v =t & r d o & 5] o’ ] o =l L
dsing asnnguladienuiivhmaedauimlnngivhiienuddyoiladndiaifiauiu
< a A4 : a o s d N AP
fndndu q Mnagnnludslea viamnimigneslihuiegudluuiimaaumh wu

ar v

= e A 1 g it
e 18 donumsal: tRTamnudTaainHnOunasiniuveathuh

“Auntie Helen already counted you in. Big banquet dinner at Water Dragon
Restaurant—five tables. If you don’t come she is one-half table short.”

I pictured Auntie Helen, who is already quite short and round, shrinking to the size of
a table leg. “Who else is coming?”

“Lots of big, important people,” my mother answered, saying the word “important” as
if to refer to people she didn’t like.

(The Kitchen God’s Wife: 4)
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Each time I loved something with a special ache, I put it in my trunk of best things. I
hid those things for so long I almost forgot I had them. This morning I remembered the trunk.

I went to put away the birthday present that Luyi gave me. Gray pearls from Hawaii, beautiful
beyond belief.

(The Bonesetter’s Daughter: 5)
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